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⚌ PADESÁT TŘI MRKNUTÍ OKA ⚌

Vlak projíždí devatenáctým stoletím. Tam a zpět. Vrací se 
do stejných zastávek. Za oknem se střídají krátké výjevy. 
Obrazy jsou ucelené. Rytmicky se zpřesňují každou další 
jízdou. Vlak je raper. 

Tři noční obrazy. Tři lidská těla za psacími stoly. Pře-
krývají se. Co tvaruje jejich životy, co formuje jejich osudy. 
Existuje genetická výbava těl. Existuje genetická konstela-
ce rodin. Existuje gen národa. Existuje gen doby.

Vytyčit trasu. Položit pražce. Zatopit pod kotlem. Vlak 
se rozjíždí. V rámech oken jeho vagonů se nemíhají jen 
obrázky venkovského života. Za okny vlaku stojí lidská 
sousoší, která ožívají. Výjevy pohyblivé obrazové galerie 
se mění každým mrknutím oka. 

Za okny devatenáctého století proletí vlaštovka. Jediná 
věrnost, jež se nebojí vrátit. Přilétá na totéž místo, po sta-
letí. Jejích křídel se zachytí oči v jednadvacátém století. 

Sedíme za stolem. A všechny se držíme slov.
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⚌ PROLOG ⚌

Unavená záda se hrbí. Kulatí se v Praze nad otlučeným, roz-
viklaným kuchyňským stolem. Oknem nakoukne potměšilý 
měsíc; zvesela šmíruje a posílá ho zvrhlá noc. Tajný agent 
je úplný, kulaťoučký; přikrmí neklid poplašeného srdce 
a odhání spánek. Pokud by na desce rozvrzaného stolu stál 
vysoký skleněný cylindr petrolejové lampy, připomínal by 
průsvitný komín. 

Tělo je bolavý kříž. Vlhko mezi nohama je krvavé. Oblá 
záda musejí za rozbřesku odevzdat rukopis narychlo ob-
jednané báchorky. Pro okamžité otištění. České pero zbě-
sile skřípe a čokoládový krvotok za svítání těžkne. 

V hlavě bdí kovový chlad; v útrobách každého slova va-
rovně zacinká hrst mincí. Pastevec svolává do stáda jen tupé, 
nezatoulané ovce. Kovový chlad se jmenuje hlad a autocen-
zura. Autocenzura je spolehlivá spolupracovnice strachu. 
Je to neplacená agentka tajných služeb všech zemí a dob. 
Autocenzura je vysoká hradba; zužuje výhled, zmrazí emoce, 
vnutí omezenou zásobu slov. Některým slovům vrazí roubík 
do chřtánu, okleští jazyk i formu, háklivým tématům nasadí 
železný náhubek, tělu ohne poslušný hřbet. Autocenzura 
mění tvorbu v manufakturu a nezávislost v otročinu. 

Copak může někdo za totality psát deník? 
Copak si některá žena mohla někdy dovolit psát si de-

ník?
Báchorka je produkt dobové wlastenecké objednávky; 

autocenzura otupí odvážné pero. Hrot ohladí v opatrného, 
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pokorného, zbabělého, loajálního přikrčence; husí brk plní 
roli poslušného vojáka. Mysl pěšáka v dlouhé sukni píše 
s pocitem olověné koule na ruce. Český jazyk promění 
v usedlého, moralizujícího, sentimentálního, nemotorné-
ho slouhu. Už tak shrbená záda se nahrbí ještě víc; pero 
nezaskřípe a krev na stehnech zasychá a rezne. 

Pero svírají prsty selky. Selka se jmenuje Božena Něm-
cová. Je to spisovatelka. Mysl pocítí k báchorce dávivý od-
por. Ano, umí péct buchty, jenomže je peče podle receptu, 
který napsali jiní. Ručně zadělává na těsto, ale suroviny 
a chutě musejí být jenom místní a přísně odměřené. 

Pero se instinktivně zarazí uprostřed okleštěné věty, 
nos vdechne vůni nepřítomné vanilky, šafránu, kurkumy. 
Na stole nečadí petrolejová lampa.

Zdroj světla by nasvěcoval papír tenkým plamenem. 
V průvanu by plamen kolísal, hasl. Ruka by sahala po kno-
tové lampě a sejmula by skleněný cylindr. Dolila by pet-
rolej, ucítila jeho pronikavý pach. Kdyby petrolej ukápl, 
byl by cítit dlouho. Teplota v horní části skleněného cylin-
dru by byla vysoká. Nic by nezachytilo žár a saze; znečistily 
by strop vlhkého, plesnivého bytu s chatrnými pozůstatky 
nábytku, kde se v koutě válejí hadry a roztrhané houně, 
na kterých si vyčerpané tělo k ránu zdřímne. V jediné míse 
smrdí na dně zbytek jakési šlichty. Nedaleko prošlapaného 
prahu nízkých dveří se válí pohozený jediný pár bot. Vy-
hladovělé oči vidí v sešlapaných podrážkách, osvětlených 
pruhem měsíčního světla, tenké plátky hovězího masa.

Hladovému tělu přispěchají na pomoc halucinace. Vy-
hladovělé oči vidí na studené plotně kastrol. Vroucí voda 
protáčí a vyvařuje boty. Zbloudilí francouzští cestovate-
lé si taky vyvařují v devatenáctém století na břehu řeky 
Mekong indiánské mokasíny, když jim hrozí smrt hladem; 
poslední zpráva v dochovaném deníku patří chuti moka-
sínové „polévky“.
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Petrolejové lampy se na stolech domácností vyrojí po 
roce 1859, kdy budou objevena další ložiska ropy. V Pen-
sylvánii, například. Do té doby převládají lampy na vel-
rybí tuk. Vorvaně loví i rybáři na severofríském ostrově 
Amrum; jen díky prodeji velrybího tuku ostrované přežijí. 

Kdyby na stole čadila petrolejová lampa, vyzáblá ruka 
by po zapálení skleněný cylindr opatrně nasadila zpátky. 
Plamen by byl široký; vlezlá noc za oknem by leknutím 
ucukla a zakalené oči by se dívaly do jasného plamene. Teď 
čtou ve světle skomírající svíčky. Tělo zkroutí křeč; ruka 
s vystouplými modrými žílami odhodí ztěžklé pero. Žíly 
mají barvu rozteklého inkoustu. 

Promrzlé prsty přisunou nový, nepopsaný arch papíru. 
Varovná hradba v hlavě puká. Led zapraská. Praskliny 

se zvětšují a pádí do dáli. Zeď se drolí a mizí; průhled je 
nerušený, obzor bezbřehý. Teď pěkně zadělá na těsto, jaké 
má ráda ona a jaké chce péct. Okoření je chutěmi, kte-
rých se nebojí. Mysl se zajíkne svobodou, ano, ano, ano, 
ano, i mysl umí tančit kvapík. Osvobozená slova se zara-
dují; vzrušená obnaženou pravdou vyplivnou roubík, vy-
hrnou rukávy. Odlehčené srdce pokládá pražce slov a vět, 
po nichž se řítí lokomotiva a veze náklad necenzurovaných 
myšlenek. K intelektu se přidružují emoce; srdce se rozbu-
ší. Svobodné pero se vášnivě rozletí po kolejnicích šťavna-
tých vět; lehké a přirozené jako dech autorčina těla. Slova 
jsou vlaštovky. Slétávají se ze všech koutů světa, uvelebují 
se na zpola popsaném papíře jako noty nové symfonie. 
Pero teď chvíli svírají prsty Barbory Panklové zvané Betty. 
Je to spisovatelčino první já. Text píše německy a text spálí. 
Odboj v odboji.

Neviditelný odboj. To nejlepší ze své tvorby spálí. Za ta-
kový text by ji nepochválili Rakušané; vadil by jim ob-
sah. Za takový text by ji nepochválili Češi; vadil by jim 
jazyk. Copak opravdové literatuře, opravdovému básnictví, 
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opravdovému umění záleží na nějakém konkrétním jazy-
ku. Copak opravdové literatuře, opravdovému básnictví, 
opravdovému umění záleží na pohlaví. Pojetí jazyka a člo-
věka v něm je u Barbory Panklové pevné.

Jenomže Barbora Panklová a Božena Němcová bydlí 
v kamenném domě s pavučinami, myším pištěním a ne-
topýry na půdě; pokoje jsou průchozí; nájemnice jednoho 
těla a jedné mysli se musejí navzájem snášet, nepřekážet 
si, nestahovat se do bažin. Božena plní dobové role a píše 
pro český svět. Barbora píše sobě, pro sebe; svobodná ruka 
píše drzé texty a mají formu dlouhého dopisu. Nikde jinde 
svobodu nenajde. Nikde jinde si ji nedovolí. Co zname-
ná soukromí. Člověk se musí dostat do jiné dimenze, aby 
mohl psát. Dobu, do které se rodí, si nevybírá. 

Sebevědomá záda ční nad lesklým dubovým kancelářským 
stolem rovně, zátylek zavadí o omítku; páteř je žehlicí 
prkno a opře se o zeď. Oknem nakukuje podnikavá, dravá 
noc. Obchodníkova záda trčí nad právními spisy, které ho 
nudí. Ruka odsune spisy stranou. 

Nezapálí si doutník, nenalije si whisky, nepoloží si nohy 
na stůl. Myslí na jediné: v New Yorku právě objevili pet-
rolej. Destilát z ropy. 

Na zadní stranu nudného spisu čmárá obchodníkova 
ruka labyrinty číslic. Mysl se rozcvičuje, čeká na startovní 
výstřel, vzrušeně přemýšlí, jak černého zlata vydobýt víc, 
víc, víc, víc. Nesbírat černý med po kapkách, které pro-
sáknou na povrch náhodou. Země roní ropu. Země roní 
čokoládovou krev. Koluje jí v žilách. 

Co když existuje daleko větší zásoba černého slizu pod 
zemí. Jak to zjistí. Zabíjení času ruku nebaví. Kreslí rozpo-
znatelná numera, násobí je, sčítá, dělí, umocňuje. Spojuje 
čáry v obrazce a ty začínají dávat smysl. Maluje vrtné věže, 
které se používají k získávání soli. Ptačí oči se úží, mysl se 
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zajíkne podnikavou svobodou, ano, ano, ano, ano, i mysl 
umí tančit kvapík.

Pero svírají prsty amerického byznysmena. Jmenuje se 
John Davison Rockefeller. Vrtná věž neklidného majitele 
nezradí; svérázný metronom se zavrtá pod zem a v roce 
1859 narazí na poklad. Matka Země se zakucká a vypliv-
ne černý hlen ložiska ropy v Pensylvánii. Zpráva se šíří. 
Rozfouká ji vítr mamonu. Do Pensylvánie proudí celý 
americký Západ, počet obyvatel se zvyšuje každý týden 
a rekordním tempem. Pozemky se prodávají za pohádko-
vé ceny a rekordním tempem. Lidská těla jsou zaslepená 
a rekordním tempem. Mají černo před očima, zrychlují 
krok a dech, pádí za vidinou černého zlata, pádí jediným 
směrem, napjatá, co ukořistěné pozemky skrývají pod po-
vrchem. Ropa je magnet; uhánějí za ní spekulanti, míří 
za ní přeplněné vlaky. Modrá krev už nikoho nezajímá. 
Všichni blouzní o čokoládové krvi. 

Vlaky se prokousávají krajinou a záplatují kontinenty. 
Diktují devatenáctému století nové tempo. Ze země roste 
les vrtných věží. Zobáky se zaklánějí, kývají, klovou do ze-
miny. Vrtné věže jsou kyvadla a metronomy moderního 
času. Příběhy o pohádkovém bohatství se rozletí nad ho-
rami, vodami, kontinenty. Takové příběhy chtějí číst oči 
a slyšet uši všude na světě. Nejsou to mravoučné wlaste-
necké báchorky. Jsou to dravé a moderní příběhy zrych-
lujícího se času, příběhy budoucích staletí, které potřebují 
novou řeč a rozhodně nemají zájem cokoliv obrozovat. Ani 
národy ne.

Rytmus doby neudává chůze. Rytmus doby udává drko-
tání železnic. V roce 1865 vznikne během několika málo 
měsíců další pitoreskní město. Dostane jméno Pithole. 
Motivované, ziskuchtivé ruce drhnou zašlou špínu za polá-
manými nehty, překotně stavějí srub za srubem a vytahují 
třísky zadřené pod kůží. Dřevěné boudy vytvoří metropoli 
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a nalákají dvanáct tisíc lidských těl. Jsou mezi nimi i česká 
těla. Jsou mezi nimi těla uprchlíků z Evropy. 

Stojí tu vedle sebe padesát hotelů, přestože celé město 
není nic jiného než jeden velký hotel a noclehárna.

Nechybí divadlo, přestože život města není nic jiného 
než velkolepé drama a tyjátr všedního dne. 

Hlediště polkne sto diváků. Vrzající strop je zatěžka-
ný křišťálovými lustry. Plynou týdny. Plynou měsíce. Ply-
nou roky. Hutná naděje na černé prameny vysychá. Sruby 
se po několika horečnatých letech vylidní stejně rychle, 
jako se zalidnily. Zůstane město duchů. A divadlo, kde 
se na lustrech pohupují černé veverky; křišťál je obalený 
jejich mrštnými těly. Komíhají se a visí dolů jako černé 
slzy a pijavice. Čas od času přeběhne přes opuštěné jeviště 
šílený sólista. 

Vášnivá záda vypnou v Paříži hrdou hruď. Těžká, sněhobílá 
ňadra cílevědomě vykukují z kulatého výstřihu. Boulí se 
stejně jako dvě masivní skleněná těžítka na vyrovnaných 
listech. Věže popsaného papíru bobtnají na stole i na ko-
modě. Záda sedí v salonku s látkovými fialovými tapetami. 
Zdi se fialově lesknou a v tapetách jsou vtlačené sotva 
znatelné květinové ornamenty. Nad vyřezávaným psacím 
stolem, vyrobeným na míru, se záda nehrbí.

Ruka se zlatým prstenem v podobě draka se vztyčenou 
hlavou namáčí pero do vestavěného stříbrného kalamáře 
s otočným víčkem, které brání náhodnému vylití inkoustu 
i jeho odpařování. Inkoust je ropa. Inkoust je čokoládová 
krev. Oknem nakukuje marnivá, nezávislá, prostopášná 
noc kankánových hvězd. Na psacím stole čadí petrolejo-
vá lampa. Zdroj světla nasvěcuje vysokou hromadu popsa-
ného papíru tenkým plamenem. Těžítka se lesknou v mě-
síčním světle a hora papíru, nezatížená skleněnou koulí, 
se sune k okraji stolu. Přepadne a rozevře plisovaný vějíř. 
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V průvanu plamen zakolísá a hasne. Ruka s prstenem v po-
době dračí hlavy sáhne po knotové lampě. 

Dračí hlava opatrně sejme skleněný cylindr; vysoký cy-
lindr připomíná elegantní komín. Dračí ruka dolije pet-
rolej; ten má pronikavý pach, a když ukápne, je dlouho 
cítit. Teplota v horní části skleněného cylindru je vysoká 
jako tvůrčí náboj v neústupné hlavě. Mašina nápadů se 
nezastaví. Myslí zahouká blížící se lokomotiva a přibrzdí. 
Hlava je nádraží. Nic nezachycuje žár a saze, ale lampa 
pařížský strop neznečistí; je nehorázně vysoký. 

Dračí ruka po zapálení skleněný cylindr opět nasadí. 
Plamen je široký a dračí ruka píše do vyčerpání, osm ho-
din v noci. Podstavec lampy barevně ladí s psací soupravou. 
Dobrovolná noční práce. Na stole přistane vedle vestavěné-
ho stříbrného kalamáře další porcelánový šálek kávy. Káva 
působí jako opium, tak oblíbená mezi intelektuály od dob 
francouzské revoluce. Labužníci pochopili její význam. In-
spirace drahými kávovými zrnky je luxus pro nejbohatší 
 hrdla; nad šálky horké kávy si vyměňují excitované myš-
lenky. Kavárny vznikají v době, kdy po ulicích pobíhali lidé 
v hadrech a křičeli, že nemají co jíst, a od hladových úst 
k hladovým ústům běžela fáma, už jste to slyšeli, francouz-
ská královna, ta fiflena z Rakouska, provokuje, když nemá-
me chleba, tak proč prý nejíme koláče. Data podvádějí sama 
sebe. Dech devatenáctého století začíná zde, rokem 1789, 
Velkou francouzskou revolucí. A končí rokem 1914. 

V popelníku se vedle míšeňského porcelánu s kávou, 
hustou jako čokoládová krev, vrší nedopalky cigaret a ohar-
ky nedokončených vět. Dračí ruka zapaluje jednu od druhé.

Nikotin znecitliví tělo. Tělu se nechce spát. Kolem čtvr-
té hodiny ranní spokojeně odloží pero. 

Úkoluje se sama. Splnila penzum. Vlak rachotí dnem 
i nocí neměnnou rychlostí. Román je železná disciplína 
a luxus svobody. Svobodné pero drží ruka francouzské 
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baronky. Říká si George Sand. Je to spisovatel i spisova-
telka. Stejnou dračí rukou lehce sepíše, co leží tělu na sou-
kromém srdci. Dopisy rodině. Dopisy přátelům. Dopisy 
milencům. Dopisy nakladateli. Jazyk a styl se od před-
chozího románu určeného pro oči čtenářů nemění; dračí 
ruka nemá důvod v soukromí něco měnit. Neplní žádné 
záchranné role, neplní žádné wlastenecké role, neplní žád-
né národovecké role. Svobodné pero svírá dračí ruka ve 
stejném rytmu, jen se jinak podepíše: Aurore Dudevan-
tová, rozená Dupinová.

Paní Aurore Dudevantová, rozená Dupinová, a paní 
George Sandová, přesněji řečeno George Sand, bydlí v jed-
nom těle. Podporují se, drží se nad vodou, provokují. A za-
traceně je to baví. Mysl se zajíkne svobodou, ano, ano, ano, 
ano, i mysl umí tančit kvapík. A jedem.





TAK TAK TAK 
SVĚTEM 
JEDE VLAK



TAK TAK TAK 
SVĚTEM 
JEDE VLAK

VLAK VYJÍŽDÍ  
A VRACÍ SE DO 

STEJNÝCH ZASTÁVEK 
ČÁST PRVNÍ 
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⚌ PRVNÍ ŽELEZNIČNÍ ZASTÁVKA ⚌

SIGMUND FREUD NEVÍ,  
ŽE VŠICHNI SNÍ STEJNÝ SEN

Píše se rok 1833 a Barborce Panklové je třináct. Nebo taky 
ne. Nikdo neví, kdy se přesně narodila. Tělu Alfreda de 
Musseta je spolehlivě dvacet tři let a je to francouzský spi-
sovatel. Dávno před Sigmundem Freudem došel k závěru, 
že muži i ženy jsou od přírody bisexuální. Rozený bohém 
je přesycený měkkými záhyby těl milenek a milenců. I to se 
může stát. Nudí ho i skupinový sex, letitá rychlá jízda; má 
po krk vagin, kyprých zadnic, labutích šíjí, prsou, bradavek, 
vášnivých výměn slin a dlouhých nohou. Dokonce ho nudí 
i panenské a panické výzvy; má po krk manipulativních 
předsňatkových her. Nudí ho chtivé, soutěživé vdané ženy; 
má po krk pokoutních šukérek v zákulisí manželských 
ložnic, jak se o nich s oblibou vyjadřuje. A pak v Paříži 
nečekaně narazí na někoho, kdo se jmenuje George Sand 
a říká si Madame. Srdce se rozbuší, penis prokrví. Zázrak.

Proměna Aurore Dudevantové, rozené Dupinové, v Geor-
ge Sanda je tou dobou dokonaná. Madame se obléká jako 
muž; kalhoty, holínky, fešácká vázanka, krátký kabát, vysoký 
cylindr. Nejde jen o provokativní kostým, do kterého je za-
balené tělo: důsledně o sobě jako o muži i mluví. Důsledně 
se vyjadřuje v mužském rodě. Důsledně vyžaduje, aby ji tak 
oslovovali ostatní. Alfreda de Musseta okouzlí neústupná 
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tvrdohlavost. Je to záhada; genderová identita je u ní pře-
kvapivě v souladu s pohlavím. Ani o sex nebo provokativní 
sexuální výzvu nejde; muže má ráda, necítí vůči nim nená-
vist. Tělo Alfreda de Musseta se rozpálí zvědavostí. Kamna 
žhnou. 

Madame tvrdošíjně odmítá tradiční roli v oblékání, v cho-
vání, ve vyjadřování. Nehraje předvídatelnou ženskou v kla-
sickém divadle s předepsanými rekvizitami, kostýmy, re-
plikami, narážkami, nápovědou. Má ráda experimentální 
divadlo; režíruje sebe samu výtečně. Kouří a hraje s muži 
taroky a whist, karetní hru pro čtyři hráče. V jejím případě 
pro tři hráče a hráčku. Na veřejnosti kouří nejen cigarety, 
ale především doutníky a vodní dýmky. Alfred de Musset 
škrtne sirkou. Tak. Vlak jede, jede vlak.

Johana Rottová je budoucí česká spisovatelka Karolina 
Světlá. Je o deset let mladší než Božena Němcová. Nebo 
taky ne. V roce 1850 pateticky píše Boženě Němcové.

„Kocháme se blahou nadějí, že až Vás uvítá staroslavná 
Praha, neopominete navštívit rodinu Rottovou.“

Petr Mužák je domácí učitel a Johanin snoubenec. On 
už manžele Němcovy zná; potkal je v Liberci. Boženě Něm-
cové přezdívají v rodině Rottových pohádkářka; to je to-
tiž v české literatuře něco jako znamení respektu. Ovšem 
v hloubi duše Johanka Boženkou pohrdá a je k ní rádcovsky 
nabádavá. 

Není její čtenářkou. Je sebevědomou rádkyní. Píše do-
pis a zadá pohádkářce úkol. Wlastenecký. Božena Němco-
vá má „učiniti blahodějný skutek“ a napsat pro ženy vzdě-
lavatelský spis o „dějepisu naší drahé wlasti“. K listovní 
zásilce snaživě přiloží dva spisky jako vzor. Německé.

Johana Rottová citově vydírá a tvrdí, že mluví jménem 
sta a sta mladých dívčích duší. Ty české chudinky prý hod-
ně strádají, protože dějiny wlasti milované jim zůstávaly 
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nepřístupné. Honorář ovšem milá Johanka nenabízí. Bo-
ženku má hřát vědomí, že vykoná blahodějný skutek. Tak. 
Vlak jede, jede vlak.

Je leden, zima zalézá za nehty a baptistický kostel je na-
rvaný k prasknutí po čerstvě opravenou střechu; nadouvá 
se a praská ve zdech. Oči baptistického sboru se neotáčejí 
ke kazateli. Cílí k váženému muži v letech, který kostel 
opouští hrdě, zamračeně. Přišli hlavně kvůli němu, žadoní 
o jeho pozornost, ne o pozornost boží. Bůh počká; s ním 
mají lidé taky nekonečnou trpělivost. 

Tělo si kráčí středem kostela; mizí z dohledu jako prv-
ní a odchází klidným, rozvážným krokem. Kráčí směrem 
ke slunci a je si samozřejmě moc dobře vědomo, že na ně 
zírá celé společenství mužů, žen, dětí. Fascinovaně na 
ně zírají týden co týden. Zírají nestoudně, jako by to byla 
nejzázračnější věc na světě, že zrovna je navštěvuje mesiáš 
v dlouhém černém plášti. A stejně úporně a nepřirozeně 
se usmívají. Většina dětí jen zírá. Kdyby nezíraly, dostaly 
by od rodičů pohlavek. 

Kroky polobotek rozezní kostelní prostor. Muži a ženy 
v lavicích ustrnou a čekají na znamení. Teprve když se muž 
blíží k východu a nasazuje si klobouk, řady těl v tvrdých 
lavicích se jako na povel zvedají. Řadí se do procesí, po-
slušně a s odstupem. Starý pán nikdy nezastrčí ruce do ka-
pes dlouhého černého kabátu. Nikdy. Ani když je třeskutý 
mráz, zima se zakusuje za pěstěné nehty a na zadním seda-
dle auta leží zapomenuté jelenicové rukavice s ohrnutými 
manžetami.

Dnes si je obřadně natahuje; teatrálně postojí ve dve-
řích. Rukavice navléká systematicky. V každém pohybu je 
promyšlená obřadnost. Navléká boxerské rukavice. Svět 
je boxerský ring. Prsty v jelenicové kůži roztáhne a pak 
sevře v pěst, až lesklé klouby zapraskají. 
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Lidé uctivě poodstupují. Hrbí záda, klopí oči. Přímému 
pohledu zblízka do malých ptačích očí se vyhýbají; oslepli 
by. Venku hustě prší a zároveň sněží; olovnatou oblohou 
nečekaně proniknou paprsky slunce. Někdo tam nahoře ho 
má rád a zvědavě poodhrnul oponu z mračen, aby  omrkl 
konkurenci. 

Ke vchodu přiskočí pružné tělo mladíka; na sobě má 
livrej, svérázný dvouřadý kabátek, vysoké holínky a v pod-
paží jezdecký bičík. Rozevře nad pánovým kloboukem, ka-
bátem, rukavicemi a naleštěnými černými polobotkami 
deštník. Úslužně ho přidrží, ačkoliv k autu zbývají pouhé 
čtyři kroky. Dnes má muž místo tradičních, naleštěných 
černých polobotek černé lakýrky s béžovými dečkami. 

Šofér čeká v pozoru u auta s temnými skly. Na vteřinu 
přesně otevře zadní dveře, jakmile dostane znamení čtvr-
tého pánova kroku. Ze štítku čepice nad nehybnou tváří 
crčí dešťová clona a odskakují kapky vody. V kapkách tají 
sněhové vločky. Před kostelem raší klenba roztažených 
deštníků. Mokré houby pochodují městem. Obstoupí kos-
tel a čekají na celebritu. 

Dlouhý kabát Johna D. Rockefellera vychází z baptistic-
kého kostela a deštníky se poslušně rozestoupí. Z baptis-
tického kostela vychází starý pán neměnným tempem své-
ho rozvážného kroku se železnou pravidelností od útlého 
dětství. 

Celý dlouhý život.
Odjíždí a jen mladí lidé se neotáčejí. Když muž vyjde 

ze šera na denní světlo, pociťují nevýslovné zklamání. Na-
vzdory drahému kabátu, rukavicím, autu a pečlivě sčesa-
ným zbytkům vlasů je to umíněný stařec. To je všechno? 
Legenda devatenáctého století? Nenamlouvají si něco? Je 
to opravdu on? Tak. Vlak jede, jede vlak.
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George Sandová pracuje moc ráda. Nejvíc ji těší práce 
v naprosté samotě. Ráda sedává ve fialovém salonku sama. 
Ráda přemýšlí bez neustálého vyrušování. Takový druh 
samoty si těžce vybojovala. K velké tvorbě je samota ne-
zbytná. I v širším smyslu. Cesta ke druhému vede přes 
zkušenost tohoto druhu vnitřní samoty. A je to podmínka 
skutečného společenství. Kdo musí být neustále v blízkosti 
lidí, nenarazí na pravé já ani u nich, ani u sebe. Myslíme si, 
že víme, kdo jsme. Kdo jsme ale doopravdy? Jen ten, kdo 
dokáže žít v samotě, je schopen odkrýt druhé, cenit si zá-
zraku setkání. Obnažené „já“ dokáže ocenit „ty“. A samota 
neznamená osamělost. Nic pro zbabělce. 

Zabouchne za sebou dobytné dveře. Další a další vyleš-
těná skleněná těžítka zaduní o vypulírovaný stůl. Alfred de 
Musset miluje náhody, spontánní rozmach, náhlou inspira-
ci, hraniční situace, romantické rekvizity, prostor, překva-
pení; přichází neohlášeně a bývá pak hodně, ale opravdu 
hodně rozladěný. Množství stránek popsaných její rukou 
roste. Stejným tempem roste počet lahví vína a absintu, 
které vypije jeho tělo. Alfred de Musset nervózně přechází 
po pánském pokoji, jejž mu dračí ruka ve svém bytě ochot-
ně vyčlenila, zařídila, vyšperkovala pánským nábytkem na 
míru, zlaceným jídelním servisem, ženskými akty, kuřác-
kou soupravou, biliárem s ostře zeleným suknem a psacím 
pultem, aby ho při psaní nebolela záda. 

Alfred de Musset se opíjí cílevědomě. Jeho nervozita 
roste a on neví, co je příčinou nového neklidu. Skutečného 
důvodu se podvědomě leká. 

Služka kmitá po bytě a sbírá zakutálené lahve jako po-
hozené pánské ponožky. Původně byla přijata na přechod-
nou pařížskou výpomoc; než se upraví barončiny napjaté 
vztahy s rodinným zámkem Nohant, než se příbuzní přesta-
nou za svou Madame stydět, než přestanou trucovat a po-
šlou do Paříže její vlastní komornou. Přechodná výpomoc 
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pochází z Rakouska, přesněji řečeno z části rakouské mo-
narchie, která se jmenuje Böhmen. Služka je to spolehlivá, 
důkladná, systematická, ideální pro každodenní rutinní 
povinnosti, navíc mírně vzdělaná a obohatí jídelníček ne-
jen o palačinky a tvarohové knedlíčky, které servíruje pro 
Madame uprostřed noci k šálku horké kávy, mléka nebo 
čokolády, jenž je útěchou beze slov. Přesto během vyhroce-
ných mileneckých dramat a hádek, o které nebývá v do-
mácnosti hrdé Madame nouze, propadá úzkostem, stresu, 
panice. Byla přijata na doporučení předchozích vídeňských 
zaměstnavatelů; odložili ji jako balík poškozeného zboží. 
Bývala vychovatelkou u vídeňské šlechtické rodiny; paní 
domu se potřebovala zbavit hanbatého, těhotného těla, po-
třebovala zničit důkaz manželovy rozsévačské posedlosti. 
Pánův chtíč nevadí, vadí důkaz; těhotenství je služčina vina. 

George Sandová je liberální, takový škraloup v životo-
pisu ji neruší. Naopak. Je pobavená a obě si v těžké chví-
li vypomůžou. Pět měsíců po příchodu do Paříže služka 
zkřiví tvář, pronikavě zasténá, chytne se oběma rukama 
za břicho a náhlá bolest ji přinutí sesunout se na kole-
na. Madame pochopí, zvedne služku do náruče a odnáší ji 
do druhého pokoje. Česká Služka porodí v bytě Madame 
a ta najde nemanželskému dítěti útulek. Nikoliv na ven-
kově, ale v solidní městské rodině. Správně tuší, že dítě má 
modrou krev. Jako ona. 

Služka je učenlivá. Domluví se francouzsky. Ale ne na-
tolik, aby mohla donášet francouzským bulvárním noviná-
řům klepy z kuchyně a ložnice podivné paní v holínkách. 
Její pevné paže rázně zametají podlahy a klepou koberce. 
Podlahu v jídelně vydrhnou jednou týdně rýžákem, jak je 
zvyklá z rodné chalupy, kde ji máma, žena kováře, přísně 
vycvičila. 

Teď se rozmáchne pořádně. Březové koště mizí pod sto-
lem a rozvlní převis rudě sametového ubrusu. Z jeskynní 
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temnoty s vervou vymete kuřecí kosti; rozjaření hosté je 
házejí rovnou pod stůl. Madame předchozí večer hostila 
uměleckou společnost. Březové proutí zasviští, koště za-
drhne o podlahu, klade odpor, ohne se. Služka cítí, jak 
za jejími zády dosedá na divan pánovo ztěžklé tělo, nasák-
lé alkoholem. Nedojde jí, že milostpánovy ublížené věty 
nejsou určeny pro ničí uši; přiopilý hlas si jen potřebuje 
jemně postěžovat světu.

„Chce mě. Nebo mě nechce.“
„To opravdu netuším, pane.“
„Zůstanu. Nebo se seberu a půjdu o dům dál.“ 
„Jak myslíte, pane.“
„Oba pracujeme od rána. Celý den. Já mám večer na sto-

le deset veršů a vypitou lahev kořalky.“
„Není jen jedna, pane.“
„Ne, to není. Není jen jedna.“
Tělo Alfreda de Musseta hrdě vzdychne. Ruka se natáh-

ne pro poloprázdnou lahev a dolije houževnatou sklenici.
„Tvá paní za stejnou dobu napíše půl knihy a vyzunkne 

litr mléka.“
Alfred de Musset se pozorně zadívá na tušené služčiny 

kotníky, schované pod sukní. Česká Služka má pocit, že 
milostpán očekává nějakou reakci. V hlavě má mlhu, ale 
nakonec vykoktá divnou větu, kterou jí ve Vídni řekla zku-
šená pokojská. Ber si tolik lásky, kolik si střízlivej člověk 
bere vína. Nestaň se opilcem.

„Berte si tolik lásky, kolik si střídmý člověk bere vína; 
nestaňte se opilcem.“

Česká Služka se lekne vlastní hlouposti, spojila nespo-
jitelné světy; tělo vyplivlo vlastní zkušenost. Pán zpozorní, 
vyskočí a shání se po papíru.

„Co jsi to řekla? Můžeš mi to zopakovat?“
Služčiny prsty jsou zrudlé a naběhlé namáhavou pra-

cí; nakynuté těstovité válečky rozpačitě objímají koště. 
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Březové koště si služka vymluvit nedá. Oči se neodtrh-
nou od ohnutého proutí, od hromádek našedlých kostí, 
od rozvířeného prachu. Služčina mysl neví, o čem to pán 
mluví a jak mu udělat radost. Je vděčná, že si pan Alfred 
de Musset neulevuje jako jiní páni, bez ptaní, neurvale 
a automaticky každou noc v její náruči. 

Neděsí ji jamrování přiopilého mužského hlasu. Děsí ji 
neznámé podoby její chlebodárkyně. Těch se opravdu bojí. 
Madame kouří doutníky, mluví nahlas, křičí z plných plic, 
směje se tak, že se lidé na ulici zastavují, skáče mužům 
do řeči, hraje karty, nosí kalhoty. Pro ženu se něco takové-
ho nesluší. Jak si pak má své nové paní vážit. Měla zůstat 
v bezpečí, přes hrůzný cejch na čele a hanbu těla měla 
dál sloužit doma, ve Vídni, tam je řád a pořádek, zpověď 
a nedělní katolické bohoslužby. Nach Wien, nach Wien, 
nach Wien. Tam ji oslovovali jménem, Rózina. Madame 
ji oslovuje Tchèque Servante. Česká Služko. Jako by to 
bylo její jméno a příjmení. Ano, uklouzla, ale nikdy ne-
padla na samé dno. Jako Švýcarky. V rakouské monarchii 
pracují jako prostitutky hlavně Švýcarky, ohavně chudé, 
na nejnižším společenském žebříčku. Švýcarky jsou od-
pad a poznají se podle akcentu. Tak hluboko ona nikdy 
 neklesla. 

Opilý Alfred de Musset si zapíše její věty, přestává drmolit 
a usíná. Chrápe s otevřenou pusou, s pavučinkou slin v kout-
ku úst. Česká Služka se pokřižuje. Rychle a čtyřikrát za sebou. 
Tak. Vlak jede, jede vlak. 

Alfred de Musset chrápe na divanu a tělo Barbory Pan-
klové je v pubertě. Nebo taky ne. Svítá a ona stojí na břehu 
potoka. Přidřepne na bobek. Ponoří ruce do ledové vody 
a opláchne si obličej. Potok k ní mluví; vykasá sukni a bosá 
chodidla vstoupí do proudu. Zdvihne oči k nebi. Nebe září 
pastelovými barvami modré a růžové. Spustí sukni, která 
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polyká vodu a těžkne. Prsty u nohou se laskají s bahnem. 
Ví, že tuto chvíli už nezažije. Žádný den už nezažije znovu. 
Vzduch rozřízne babiččin hlas.

„Kde zase lítá, ta naše Barča bláznivá.“
Ozvěnou zazní stejně nabroušený maminčin hlas.

„Nevím. Mám svejch starostí až nad hlavu.“
„Co jsem ti říkala, ta má vždycky času dost. Lítá si venku 

jen ve spodničce jak divá Bára. Tos ji hezky vychovala!“
Barborka Panklová se rychle natáhne ke břehu a vy-

loví z přineseného šátku poklad: ořechovou skořápku se 
svíčkou. Zapálí ji a pošle oheň po proudu. Ruka naposledy 
pohladí čirou vodu, zapálit ji nemůže. Vrací se domů bosa, 
běží v urousané spodničce. Je jako zběsilá a skočí přes plot. 
Ozve se zvuk trhané látky. Barbora Panklová s úlekem pro-
hlíží sukni, která je na cáry. Domů se obezřele plazí pod 
oknem. Leze po čtyřech a potlačuje dech.

„Barčo bláznivá, jak to vypadáš?“
Staré vrásčité ruce nehladí krásné, dlouhé, černé vlasy 

děvčátka, které je jejich vnučkou. Barbora Panklová neví, 
že je bytostně emancipovaná; řečnění, karty, doutník ani 
pánské kalhoty k tomu nepotřebuje. Mysl je nedočkavá, 
život je příslib bez konce a ano, ano, ano, ano, bude to 
šťastný kvapík. Trochu ji mate, že ze dne na den nemá stej-
nou volnost jako kluci ze vsi a bráchové. Můžou volit směr 
her, můžou dělat kariéru. Její životní role jsou omezené 
a striktně určené katolickou církví. Povoláním ženy je být 
manželka a matka. Její svatou povinností je, aby se vdala 
a měla děti. Není to povinnost muže. Zatím se tomu nediví, 
zatím nepovažuje za směšné a zároveň zrůdné, že zacho-
vání rodu je údajně povolání žen, přestože jsou k němu 
potřeba oba dva. Naopak sní s otevřenýma očima; těší se 
na muže, který si ji odvede. Který ji zachrání. Ale před čím 
a z čeho. Jeho jméno je budoucnost. A budoucnost dívek 
v devatenáctém století přijíždí na bílém koni.
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O jiné variantě života neuvažuje, o jiné variantě neví. 
Vysněný muž bez tváře je nadějí. Naděje je vánoční stro-
meček, na který duše navěšuje sny, něhu, přání, naivní 
ideály. Vršek stromu míří do nebes. Ztrácí se mezi oblaky. 

Oči obročního se přilepí na její tělo. Tak. Vlak jede, jede 
vlak.

V Rockefellerově rodině panuje přísný pořádek a neoblom-
ný řád. Každý člen klanu přesně ví, co od něho den a noc 
očekávají. Dny jsou rozčleněné na úseky určené k probu-
zení, jídlu, studiu, modlitbám, práci, spánku. Spánek na-
stoupí v pozoru úderem desáté hodiny večerní. A výjimka 
neexistuje. 

Za okny je slyšet smích sousedů a pištění rozdovádě-
ných dětí; jsou vzhůru, slaví s dospělými příchod nového 
roku. Ale on nesmí opustit pokoj. A nesmí se ani tehdy po-
stavit k oknu; malý John D. Rockefeller přesto tiše vstane. 
U okna se přikrčí a jeho strach nedýchá. Pozoruje odlesky 
světel na zdi. Slyší výskání dětí, výkřiky dospělých. Jsou 
mezi nimi hlasy jeho rodičů.

„Pravidla jsou pravidla,“ vydechne vysílením máma, jak-
mile odloží březovou metlu, setře pot z čela a rozmasíruje 
si zarudlou, napuchlou dlaň. Seřeže ho pokaždé a důklad-
ně. Škemral o silvestrovskou výjimku, a její Ježíš nemá 
škemrání a kňučení rád. 

Nechybějí mu půlnoční škodolibé hry na honěnou a na 
schovávanou. Ani ohňostroje nikomu nezávidí. Hry s ostat-
ními dětmi jsou pro Johna D. Rockefellera čistý obchod. 
Obchod je přehledný svět. Jen takový svět má pod kontro-
lou. Jen v rámci takového světa cítí moc. 

Měl v plánu prodávat dětem půlnoční překvapení z říč-
ních kamenů. Pro štěstí. Kameny sám pracně nasbíral a leš-
til. Prodává štěstí jako Číňané prodávají své věty ke každé 
porci jídla v čínské čtvrti; za štěstí každý rád zaplatí. Zá-
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kazníky má zpracované, předpřipravené; Jeníčkové a Ma-
řenky mu sedli na lopatu. Citlivější děti ve škole o přestávce 
rozbrečel. Slíbil jim, že je o silvestrovské půlnoci zachrání 
z pekelných muk a výčitek svědomí. Slíbil jim, že jim smaže 
neodpustitelné hříchy minulého roku, za které by se jinak 
uškvařily v pekle, které jim barvitě a s gustem vylíčil; rány 
březovou metlou z rukou ďábla jsou to nejmenší. 

Ovšem zachrání je pod jednou jedinou podmínkou. Po-
kud dychtivě rozbijí kasičky a prasátka, rozvážou kapes-
níčky a ranečky, vysypou ušmudlané mince a koupí za ně 
jeho magický kamínek štěstí se zázračnou sluneční energií. 

Postup nemění celý život. Při každé zábavě své nejbližší 
popichuje, rýpe do nich, předhazuje jim jejich slabé strán-
ky. A pak za úplatu nabídne záchranu. Neustále dává naje-
vo nadřazenost, přestože k ní není absolutně žádný důvod. 
Vlastně je ta jeho nadřazenost pro okolí hodně tajemná. 
Už brzy, ach tak brzy je přesvědčený, že má patent na ro-
zum. Proto rozhoduje o všem, o každém detailu; včetně 
třídění a nálepkování kamarádů a výběru jejich her.

„Ohňostroj stejně brzy končí,“ špitá svému polštáři. 
„A magické kamínky štěstí jim prodáme zítra. S novoroční 
přirážkou.“ Tak. Vlak jede, jede vlak.

George Sandová leze České Služce na nervy čím dál víc. 
A Česká Služka si potřebuje panstva vážit, copak je tohle 
za pořádek. Madame si Paříží rázuje bez doprovodu; vy-
šlápla si životní velkoměstský prostor razantním krokem 
mužských holínek. Švec jí je šije na míru; sice se objed-
návka a měšec od baronky neodmítají, ale ošívá se a šídlo 
leží dlouho netknuté. 

Nekompromisní krok pošlape malíčky a kuří oka; krok 
má pevnou půdu pod nohama v sebevědomí a vlastním 
jazyce. Dláždí si cestu, po které kráčí. Dláždění je respekt. 
Madame nikoho nevaruje. 
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Donutí je, vychová, zvyknou si. Zvyknou si příbuzní, 
přátelé, kolegové, společnost. Zvyknou si, a co je podstat-
nější: nechají ji na pokoji, protože se začnou bát jejího pera. 
Jakmile se George Sandová ujistí, že si na ni zvykli, pánské 
boty a obleky už nepotřebuje. 

Obleče se zpátky do ženských šatů. Okolí ji nepřehlí-
ží, okolí houževnatý talent vidí. Na obalu těla už nezáleží. 
Nemusí si nasazovat cizí peří a předvádět, že ho umí nosit. 

Tělo přechod zvládne, a tak se spisovatelka pro změ-
nu nechá vyfotografovat v hedvábných šatech. Nechá se 
namalovat s květinou v hustých, černých, rozpuštěných 
vlasech. Smysl života najde v psaní. Psaním je posedlá. 
Psaním, ne literaturou. 

Stanoví si denní penzum stránek. A taky časovou hra-
nici. Jako mužští kolegové. Jen manufakturu si nezaloží. 
Jediná dělnice sedí u běžícího pásu papíru sama a sama 
plní s rozkoší obsah stránek, dokud nedosáhne cíle. Jinak 
od stolu a nažloutlého papíru s odrazem nafialovělých lát-
kových tapet nevstane. Měsíc je patronem žen a slunce 
je patronem mužů. Denní penzum slov je přísný šéf. Nic 
na tom nezmění ani nová životní situace.

⎓
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⚌ DRUHÁ ŽELEZNIČNÍ ZASTÁVKA ⚌

PŘEDSUDEČNÝ CEJCH

Uvíznou na neúrodném bodě. V pusté krajině, ve zrádné 
úžině mezi zmytizovanou minulostí a zmytizovanou bu-
doucností. Kroužek českých wlastenců kolem těla Boženy 
Němcové má klapky na očích a v rukách půllitry s napě-
něným pivem. Ona se jako disidentka necítí, a jejich oči 
pod klapkami upírají pohled jen k sobě; plamen bojovnosti 
udržuje při životě vzdálený, unavený nepřítel, o němž kolují 
legendy. Nepřítel má jméno Vídeň. 

Cepy mlátí vymlácené klasy. Opakují vyprázdněné a věč-
né fráze wlastenců světa o velikosti. O velikosti vlastního 
národa, o velikosti jeho historie, o velikosti vzácné wlasti, 
o velikosti jedné, národní kultury. Každé wlastenectví je 
podivný a nebezpečný druh nadřazenosti, který vede k na-
cionalismu a šovinismu. Wlastenectví je druh lhostejnosti. 
Zatáhnou závěsy a nezajímá je, co se děje u sousedů. Neza-
jímá je, co se děje za humny. Dotvářejí dávno nežité mýty 
a dodatečně pro to hledají v terénu opodstatnění. Vynalé-
zají slovanské bájesloví. Nacionalisté falšují dávné rukopisy.

Jejich devatenácté století neví, že vlak může jet jinudy; 
ukázat společné kořeny, nikoliv rozdíly. Třeba prostřed-
nictvím uměleckých děl všech dob a všech národů. Nadě-
je upínají k daleké budoucnosti. A budoucnost nastane. 
Vždycky nastala.
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V roce 2019 si český ministr kultury nevzpomene na 
jméno jediného českého spisovatele. Zahraniční novináři 
mu na tiskové konferenci v pražské budově ministerstva 
kultury situaci ulehčí. Položí mu jednoduchou otázku. 

„Můžete nám jmenovat tři současné české autory, které 
máte rád?“

Ministr brunátní, koktá, potí se. Jeho poskok přisko-
čí s mobilním telefonem, nahodí internet, zoufale listuje, 
něco mumlá. Ministr není ani profesionální úředník. Ne-
řekne, víte, já mám rád hlavně klasickou českou literaturu, 
například Boženu Němcovou. Dumá a jeho tvář se rozzáří. 

„Ale ano, jistě, samozřejmě. Nedávno jsem četl knihu. 
Moc zajímavou. Nepamatuju si už bohužel jméno auto-
ra, ani na titul knihy si nevzpomínám. Ale je to bestseller, 
protože to bylo zfilmovaný. Odehrává se to v Louvru a —“

Z publika halasí nevěřícný hlas.
„Šifra mistra Leonarda? Dan Brown?“
„Ano, ano, ano, ano.“ 
Český ministr kultury jednadvacátého století je wlas-

tenec a září.
„Ano!“ 

Každý má holt svoje problémy. John D. Rockefeller za-
městnává houževnatého, pihovatého, zrzavého mladíka 
z Irska. Má povinnost natahovat hodiny. Irský kluk kontro-
luje přesný čas nástěnných hodin v kancelářích i na zdech 
nekonečných chodeb a pater mrakodrapu. Porovnává ru-
čičky náprsních, kapesních a později náramkových hodinek 
na zápěstích všech Rockefellerových zaměstnanců. Je to 
čestná a odpovědná funkce. Hlava září rudě, žaludek je plný 
a loajální oči horlivě hlídají mechanismy seřízených soustro-
jí a těl. Uši dychtivě poslouchají, co si zaměstnanci špitají. 

Přičinlivé a loajální mladíky si z rodin čerstvých, vyhla-
dovělých přistěhovalců vybírá John D. Rockefeller. Prově-
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řuje si je osobně. Devatenácté století rodí v těžkých porod-
ních bolestech větu, která se stane heslem a kormidlem 
doby. Čas jsou peníze. Tak. Tik tak, tik tak. Tak. John D. 
Rockefeller větu vyšperkuje. Řekne, že jeho čas a jeho život 
jsou peníze. 

Nikdo ze zaměstnanců neopouští pracovní stůl před-
časně; uklízí se až po pracovní době. 

Celková atmosféra se mění a vzduch korporátu houstne 
dopoledne, jakmile ručičky hodin přistanou na čtvrt na 
deset. V napjaté atmosféře mají všichni pocit, že i ručičky 
na hodinách ustrnuly v paralyzujícím pozoru. 

Čtvrt na deset je předěl; zaměstnancům rozbuší srdce 
a zatají jim dech. Tak. Tik tak, tik tak. Tak. Srdce tikají 
v rytmu jeho hodinových ručiček. Čtvrt na deset je tříska 
zadřená pod jejich kůží; vězí v paměti hlouběji než hodina 
vlastního narození, hlouběji než čas narození jejich rodičů, 
dětí a manželek, hlouběji než omšelá a všeobecně použí-
vaná zlomová slova jako poledne a půlnoc. 

Úderem čtvrt na deset se otevírá hlavní brána. Úder čtvrt 
na deset ohlašuje Rockefellerův příchod. Úderem čtvrt na 
deset vchází do budovy tělo v dlouhém černém kabátu. 

Vyleštěné černé polobotky každý den záměrně míří na 
namátkovou kontrolu různých kanceláří. Dech přítom-
ných se zrychlí k bodu bezdeší, rty se sevřou. Chodbami 
zní vrzání jeho bot a ve spáncích je slyšet tepání krve, kte-
rou jim pumpují jejich vyděšená srdce. Vyleštěné polobot-
ky se lesknou úctyhodnou černí. Každé dopoledne, na vte-
řinu přesně, vchází černý lesk do sídla firmy Standard Oil, 
Cleveland, Ohio. Boty jsou pevné, šité na míru a vzbuzují 
dojem, že jsou okované. 

Kroky vtloukají do hlav slova jako disciplína, píle, po-
slušnost a šetrnost, která hraničí s lakomstvím. Slova jsou 
hřebíky zatloukané do mysli. Polobotky nesou tělo puri-
tánského proroka s vizionářským posláním. Má schopnost 
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přelétnout ptačíma očima celek rychlostí dravce. Boty ne-
tíží gravitace; nadnáší je do sebe zahleděná rozhodnost 
a sebevědomí predátorů. Neuhýbavá vůle chce všechno, 
ale úplně všechno sjednotit a řídit po svém. Jako svou fir-
mu. Firma je sekta a její guru je všemocný. Tak. Vlak jede, 
jede vlak.

Milostná aféra George Sandové už dávno není čerstvá. 
Vztah zraje a nabírá pastelové odstíny plodného jihofran-
couzského léta. Letmý sexuální flirt se přetaví v intenzivní 
soužití dvou spisovatelů. Alfred de Musset čím dál vášnivěji 
luští rébus podivné aliance. Po České Služce hází vší silou 
prázdné lahve a záhadné věty.

„Nic z toho, co bylo, už není. Všechno to, co bude, ještě 
není.“

Alfred de Musset pátrá po slovech, která by popsala 
barvy dosud nepoznané odrůdy lásky. Oba doufají, že jeho 
nepochopitelná podrážděnost brzy zmizí. I Česká Služka 
doufá; její tělo je modrotisk, kůže plná modřin.

George Sandová je přesvědčená, že ke zklidnění nervů 
a nastolení harmonie má přispět razantní změna prostře-
dí. Rozhodnou se, v zimě odjíždějí do Benátek a nehledají 
tam smrt. 

Barbora Panklová se ráda laská s vodou a modlí se jenom 
k ní. V létě mizí k rybníku už za svítání a koupe se nahá. 
Stále s sebou nosí skořápky s ukradenými svíčkami a posílá 
plamínek světu. Leží u vody, nechává protékat vodu s pís-
kem mezi prsty. Plave a občas se ponoří. Voda, její milenec. 
A do školy chodí kolem řeky. 

Škrábe písmena na břidlicovou tabulku. Oblíbí si ji ob-
roční vévodkyně Kateřiny Zaháňské. Jmenuje se Augustin 
Hoch, je to dobrý přítel tatínka Barbory Panklové a nej-
vzdělanější muž ze všech úředníků v celém okolí. Opečo-
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vává opravdu moc krásnou knihovnu. Od srpna roku 1830 
Barbora Panklová tráví hodně času v rodině zámeckého 
správce ve Chvalkovicích. Čte a čte a čte a čte. I německou 
literaturu v duchu romantismu. Chodí temnými chodbami 
se zapálenou svíčkou a neustrašeně se rozhlíží. Její plápo-
lavá silueta se bát chce.

Ochutnává knihy. Nechají holčičku přičichnout ke vzdě-
lání. Ocitne se v říši divů. Pohled stoupá po regálech plných 
knih. Augustin Hoch se rád dívá na její tělo, které mu za 
soumraku předčítá. 

„Tak co, Betty, jak se jí to líbí?“
Někdy se za jeho zády tiše otevřou dveře a přidruží se 

k němu praktikant a starý písař. Neposlouchají; počítají 
dívčí nádechy. Za dne se ve stejnou dobu opakuje jiný ri tuál. 
Otevřou se dveře a tvář paní Hochové bledne žárlivostí; 
kůže má olivovou barvu.

„August!“
Má prošedivělé vlasy a neduživou trpělivost.

„Oběd je na stole.“
Pán domu se šťourá v jídle a jeho žena ho bolestně po-

zoruje. Barbora Panklová jí hladově. Pán domu se zvedne 
a odchází od stolu. Když míjí Barboru Panklovou, položí 
jí ruku na rameno, stiskne a šibalsky ji vyzve.

„Až bude mít čas, přišla mi předčítat i odpoledne.“
Po jeho odchodu nastane trapné ticho a paní Hochové 

vstoupí do očí slzy; sklízí ze stolu a nádobí je rozmazané.
Svítí slunce, Barbora Panklová poskakuje mezi záhony 

zámeckého parku a natrhá modrou kytici. Beruška na lis-
tu kopřivy. Včela v kalichu bílého květu. A nad vším nebe 
a v něm oblaka plná modři všech odstínů. Kolem přejde 
zahradník s těžkými konvemi v rukou. Na hlavě má široký 
slaměný klobouk a zastaví se. Usměje se na ni.

„Jdeš mi pomáhat?“
Barbora Panklová nezaváhá a nekývne.
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„Jdu do knihovny!“ 
„Můžeš tady po sobě něco zanechat na památku.“
„A co?“
Dřinou poznamenaná mužská ruka jí něco vtiskne do 

dlaně. Barbora Panklová rozevře pěstičku. Na dlani leží 
fazole. Rozpačitě poslechne chraplavý hlas. Zahradník ji 
dovede k záhonu a padne na kolena. Barbora Panklová ho 
napodobuje. Do vyhrabané jamky nechají skutálet semín-
ko. Dětské ruce shrnují na sazeničku hlínu. Mužské ruce 
se přidají a přehrnou zem, pod níž mizí i bílé štíhlé dlaně. 
Jeho hlas si odkašle a je najednou měkký.

„Jestlipak tě ještě uvidím, až dozrají.“ 
Sáčkem intelektuálních dobrot před Barborou Panklo-

vou ucuknou stejně rychle a nečekaně, jako si malý John 
D. Rockefeller před vyhladovělými sourozenci spěšně zava-
zuje plátěný sáček plný tvrdých církevních pamlsků s pole-
vou, které si měsíce odpírá, šetří a hladově cpe do plátěného 
měšce. 

Bránu knihovny jí zabouchnou před nosem. Může v ní 
být od deseti do třinácti let a za odměnu utírat prach. Mi-
lují ji mužské oči, černé a uhrančivé. Milují ji zběsile a svítí 
nocí. Kontrast rozdílu věku několika desetiletí mezi ním 
a dívenkou zvyšuje vnitřní rozechvění a představu zvráce-
né rozkoše. Mužova mysl šílí při pohledu na tělo nymfičky 
sehnuté nad knihou. Muž se ještě ovládá, protože ví, že 
jenom sny jsou beztrestné. Sny nejsou hřích.

Píše se rok 1833, Barbora Panklová poskakuje mezi 
záhony a George Sandová vydává v Paříži román. Drzým 
hlasem opakuje, že životní model bez manželství a rodiny 
může a má být variantou pro obě pohlaví. To si opravdu 
dovolí říct nahlas. Revoluce má jméno Lélia. Barbora Pan-
klová se vrací domů, do Ratoborschitz. 

Chtějí ji urychleně provdat. Tak. Vlak jede, jede vlak.
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I tělo Johna D. Rockefellera potřebuje občas občerstvit 
a nabrat sil. Dopřává si pravidelné osvěžující fitness pře-
stávky: vydává se na nečekané výpravy a rychlé pochůzky 
za skloněnými, ztuhlými zády svých účetních. Nevnímá 
je. Z lidského druhu citlivě reaguje jen na bohaté jedince 
a bohaté rodiny, tedy na dravce, kteří ho ohrožují. Je jedno, 
jakým jazykem mluví a jestli jsou to wlastenci nebo ne. 
Příslušnost k bohatství chápe jako pozitivní předsudečný 
cejch. A dávno zapomněl na první identitu, na své dávné já. 
Je muž, takže chybí i vnucená změna jména, která by mu 
dávné předmanželské já připomněla. Změna jeho jména 
je dobrovolná. Je pánem svých rozhodnutí. 

V nízkých papírových krabicích nebo hranatých aktov-
kách shrbených účetních jsou naskládané náhradní košile; 
naškrobené, vyžehlené. Jakmile šéfův pohled propotí ran-
ní košili, zpocená těla se střelhbitě převlékají na toaletách. 
Šéfův pohled je propotí pokaždé spolehlivě. Společenský 
žebříček a kariérní plat jsou taky předsudečný cejch; nejen 
účetní si oplachují obličeje ledovou a podpaží horkou vo-
dou, chladí spánky, převlékají se, zklidňují dech. Roztřesené 
ruce nechají vodu protéct mezi prsty, zapínají manžetové 
knoflíčky se znakem firmy a češou vlasy na pěšinku. Někte-
ří se na toaletě zamknou a na blahodárných deset minut 
si vydechnou; zdvihnou nohy, opřou podrážky o zamčené 
dveře, aby je špičky bot neudaly. Délka pauzy je omezená.

Vyschlá ústa tvrdí, že úzké ptačí oči v bledém, prázd-
ném obličeji mají úctyhodnou schopnost: zachytí mezi cif-
rami každou podezřelou vazbu, nevěru, nedovolený vztah, 
úchylku, schizofrenii, detail, perverzi. V malých ptačích 
očích bydlí chytrý kalkul a těla je nezajímají. Oči se za zády 
zaměstnanců zastaví; dravec vidí napravo i nalevo, nejen 
vpřed, a přelétne cifry. Vidí dlouhé sloupce geniálních šifer. 
Vidí tajný jazyk. Odhalí sebemenší chybu. Čísla jsou jeho 
milenky. 
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Alfred de Musset se nechápe. Nemůže si pomoct, George 
Sandová je nečitelná. Čím víc toho o ní ví, tím prudčeji mu 
proklouzává mezi prsty jako kluzký úhoř. Jako voda. Vzdal 
se svobody, které rozuměl. Už ani po hezkých sousedkách 
a služkách nepokukuje. Rozhodl se pro „nezávislou“ jistotu, 
která mu je najednou cizí. Nečekal, že by jistota měla po-
dobu čekání a přizpůsobování se z jeho strany. To je běžná 
úloha žen, nikoliv mužů.

„Muži jsou lháři, jsou nestálí, falešní, darebáci pokryteč-
tí, nadutí a ničemní. Ženy jsou prolhané, ješitné, všetečné 
a plné domýšlivosti.“

Snaží se jí zavděčit literárními větami, ale George San-
dová podanou ruku na usmířenou nepřijme. Jen udiveně 
zdvihne obočí.

„Ano?“
„A přece existuje na světě spojení těch nedokonalých 

bytostí, muže se ženou.“
„Ano?“
„A naše spojení je ještě na vyšší úrovni. Umělecké.“
„Ano?“
Alfred de Musset sbírá materiál pro pornografické črty. 

Práce ho nezachrání. Poprvé v životě žárlí. Nežárlí na jiná 
mužská těla; jednorázová potěšení, občasné milence a mi-
lenky na jednu vzrušující noc si oba tolerují a vyprávějí si 
o nich po celou dobu jejich otevřeného vztahu. Připadají 
si jako markýza de Merteuil a vikomt de Valmont, ale na 
rozdíl od libertinských šlechticů nikoho neničí, jen rozdá-
vají rozkoš; občerstvující sklenka chladivého bílého vína 
uprostřed letní noci. 

Žárlí na její psaní. George Sandová se ani nepokou-
ší předstírat, že tělo dýchá jen pro něho, že v jejím srdci 
a jejím vesmíru je on na prvním místě. Alfred de Musset 
nepotřebuje intelektuálního partnera, potřebuje uznání 
a obdiv; všechno ostatní obstará jeho tvůrčí intelekt. Není 
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to duševní, ale emocionální závislost; potřebuje člověka, 
který ho povzbudí, utěší, vyslechne, emočně nasytí. 

Alfred de Musset se neovládne. Začne provokovat nově. 
Už ne uličnicky, ale umíněně a vzdorně. Hádá se. Hlas 
mění logické argumenty v uražené výčitky nezralého kluka. 
Tříská jejím vzácným míšeňským porcelánem. Skleněná 
těžítka vrhá jako dělové koule do fialových zdí. Sebehlou-
pější záminka je mu dobrá; přiživí rozlícený monolog. Na-
supeně opouští byt, uraženě práská dveřmi, zběsile sbíhá 
po schodišti, neurvale vráží do lidí. Když dojde na chodník 
před dům, zrovna tam zastaví drožka. Ohlédne se. Dům 
se zdá být ponořený do tmy. Než jeho tělo na konci ulice 
zabočí za roh, naposledy se otočí. Ne, Madame za ním ne-
utíká se slzami v očích, nedoprošuje se, neomlouvá, nevěší 
se mu na krk, nepíše pokorné dopisy, neposílá za ním vy-
děšenou Českou Služku.

Vztek otupuje hořkým alkoholem. Ve sklenici utápí 
svatou trojici. Vztek, žárlivost, závist. Neočekávaný druh 
ponížení rozpouští v teplé náruči kyprých těl, o kterých 
tentokrát Madame nemá nejmenší tušení. Těla patří zku-
šeným, zestárlým, pouličním děvkám. Alfred de Musset 
jim silácky roztahuje stehna, hněte maso, zoufale do nich 
buší po zbytek noci a stěžuje si na Madame. Nejraději má 
ženu s tmavorudými vlasy. Kaštanově červenými. Ne ohni-
vě, ne malinově. Tahá ji za vlasy, jejichž barva ho vzrušuje.

Prázdné lahve už nepohazuje po bytě. Nekutálejí se pod 
stůl. Ani je jako vojáky s úzkými, vyschlými hrdly nevyrov-
nává do řad na komodě. Má nový sport, který odbourává 
stres. Hází lahve po České Služce a tvrdí, že si to zasloužila; 
provokuje směšným „rakouským“ přízvukem. Její akcent 
nemá nic společného s pruskou němčinou a francouzštině 
podráží nohy. 

Vztek časem zmutuje. Změní se v čerstvou porci mani-
pulativního nebezpečí, které se jmenuje sebelítost. Alfred 
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de Musset není hloupý. Selhává ve vlastních očích. Bortí se 
legenda o muži, jenž zkrotí každou divokou lvici. Ráno při-
vírá kalné oči před denním světlem a bolavou kocovinou. 

Podobizna v zrcadle je zamlžená; pravda o novém já 
bolí. Jeho tolerance není bezbřehá, jak býval přesvědčený. 
Má své meze. Co se to ksakru děje. Sebelítost huláká, okři-
kuje svět; Alfred de Musset zachraňuje staré a spolehlivé 
já. Které má překvapivě konzervativní jádro. Role ve spo-
lečnosti jsou přece dané. Přeobsazování rolí bez ohledu 
na pohlaví dráždí i jeho. Pohlaví jako předsudečný cejch.

„Stačí kurva přece tak málo. Stačí, abys mi vyjádřila pat-
řičnou úctu. Respekt. Občas se zeptala na radu. Stačí přece 
tak málo, stačí, abys byla pokornější, oddanější, laskavější, 
aby se tvoje ruce proměnily v liány a ovinuly kolem kme-
ne, aby ses podívala vzhůru, kde jsem já, stačí, abys byla 
opravdovou ženou. A budeme šťastní. Až navěky. Amen.“ 

Barboru Panklovou učí péct chleba, stlát postel, rozumět 
bibli. Nevzdoruje, prostě bere vzdělání do vlastních rukou 
tajně a instinktivně. Knihy jsou jediní a vzácní učitelé a její 
věk nasává jako houba všechno, co těší duši a rozum. Drtí 
cizí jazyky, čte klasiky od Homéra po Goetha; její nadání 
je hluboká studna a jednoho dne pramen vytryskne. Je 
všestranně nadaná, bytostná intelektuálka, vášnivá čte-
nářka, autodidakt. 

Barbora Panklová jde podél řeky a zastaví se na zarost-
lém břehu pod vrbou jívou. Je jaro a málem zapomněla 
na babiččin pravidelný a neúprosný domácí úkol. Prudký 
závan větru rozevlaje větve smuteční vrby. Má za úkol na-
trhat kočičky, které babička zastrkuje za okna a aranžuje 
za obraz Panny Marie. Na poli je zapichuje do mladého 
obilí na ochranu před hromobitím. Nejhorší je, že na Květ-
nou neděli nutí vnoučata nalačno polknout čtyři chlupaté 
kočičky. Aby je příští rok nebolelo v krku. Aby děti neměly 
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horečku. Aby holčičkám zesílila pánev a v budoucnu pra-
videlně rodily. 

Barboře Panklové jednou chlupaté pupeny zaskočily 
v krku. Začala se dusit a vydávila je. Babička ji seřezala rá-
koskou a březovou metlou; za každý pupen, které vydávilo, 
čekalo dětské tělo jedno švihnutí domácí rákoskou přes 
kolena a jedna rána březovou metlou přes roztřesené prsty. 

„A teď kleknout. Natáhni pořádně ruce.“
Rána březovou metlou je milosrdnější. Rána rákoskou 

projede celým tělem jako elektrický šok. Přestupky dětí 
trestá babička nemilosrdně a nespravedlivě; tady se nedis-
kutuje, tady se nevyšetřuje, tady se nehledá pravda; oběť 
a viník splývají v křesťanské mlze lásky k bližnímu. Sadi-
stická babička tvrdí, že to jsou rány lásky; Liebesschläge.

Barbora Panklová ulomí z vrby větev s částečně rozvi-
tými pupeny. Pohybuje větvičkou kočiček ve vzduchu jako 
husím brkem a na hladinu píše věty, které si v duchu vymýš-
lí. Stín a slunce, na vodní ploše tečky a čárky; morseovka. 
Představuje si, že je Ježíš, vjíždí do Jeruzaléma a lidé ji vítají. 
Pokyne jim. Za stromem se mihne stín. Muž je vysoký.

„Čípak ty jsi dcera?“
Barbora Panklová nespouští z muže oči. Rychle nalá-

me větvičky, aby je doma před Květnou nedělí nastrkali 
za okna.

„Já?“
„Ano, ty.“
„Já? Já jsem z Jeruzaléma.“
Nečeká na mužovu odpověď a utíká pryč. Tak. Vlak jede, 

jede vlak.

Kluk si prohlíží svoje ruce. Střídavě roztahuje prsty a ruce 
svírá v pěst. Je mu deset let a hustě prší. Je jaro, vrby vzdy-
chají u rozvodněného potoka a jeho pohybu chybí promyš-
lená obřadnost. Ještě nenavléká boxerské rukavice. 
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Postává v lijáku před baptistickým kostelem a je nejistý. 
V baptistickém kostele objeví fascinující lásku a obdiv 

k náboženské atmosféře. Pokaždé když dychtivě vyběhne 
ven na denní světlo, jako první pocítí výslovné zklamání. 

Uvnitř kostela se mu hruď nadouvá nadřazenou pý-
chou, do očí se tlačí slzy, mezi lopatkami raší křídla; dnes 
si v duchu představoval, jak vjíždí do Jeruzaléma, dav mu 
kyne, mává mu palmovými listy a jeho ruka davu žehná. 
Ale navzdory umytým uším a pečlivě sčesaným vlasům je 
na denním světle zase jen průměrný, neviditelný, obyčejný 
kluk. Tak tohle má být všechno? Nenamlouvá si něco? 

Dospělí z jeho sboru opouštějí kostel a ignorují ho. Ni-
kdo na něho nezírá okouzleně. Lhostejně, tedy nemilosrd-
ně do něho vrážejí.

„Co tu lelkuješ. Padej domů, než zmokneš.“
„Jsem menší než vy, takže zmoknu pozdějc. Na vás kap-

ky dopadnou dřív.“
„Nebuď drzej.“ 
Nevnímá dospělá těla, nevnímá déšť. Slyší houpavý 

zvuk obřích zvonů světa. Slyší kovový zvuk nebeských min-
cí. Sypou se z nebe v podobě kapek. Slyší je jenom jeho 
uši. Chytá kapky do dlaní, ale ztrácí je. Rozběhne se domů 
a kaluže, do kterých šlape, nevidí. Usilovně přemýšlí, jak 
vydělat dolar. 

Ano, je to osvícení. 
Strčí ruku do kapsy a nahmatá pamlsek. Svírá tvrdý 

bonbon z nedělní školy. Ten jarní je vzácný, pokropený 
náhražkou čokolády. 

Je talentovaný. Nebrzdí ho morálka. Nerozlišuje mezi 
dobrým a špatným. Mezi pojmy správný a špatný není roz-
díl, pomyslí si. Pochopí, že jde jen o jeho zájmy. Co na to 
říkají ostatní a jestli se dotkne jejich citů, není podstatné. 

První výdělek, taková rozkoš. Ach ano, ano, ano, ano, 
i duše umí tančit kvapík. Církevní cukrátka už lačně ne-
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polyká. Ovládne se, schovává je. Počká si. Vyčíhne ten 
správný okamžik a uprostřed týdne prodá sladkosti pěti 
sourozencům. Kouzelník vytahuje králíka z klobouku. Vy-
tahuje mlsy z plátěného pytlíku s patřičnou vysokohorskou 
přirážkou, přivoní k nim, zamlaská.

„Rád bych vám dal ochutnat, hned teď, vážně, moc rád 
bych se s vámi rozdělil, jenže když vy jste už svoje bonbony 
snědli a nemáte ani peníze, hmmmm, tak nic.“ 

Mává jim před nosem sladkou vůní. Dělá jim cukrově 
šťavnaté chutě. Sourozenci polykají naprázdno. Ústa se 
plní slinami, nejmenší žadoní, brečí. Ale bratr je neob-
lomný. 

„Koupíte? Ne? Tak nic.“
Před desátou hodinou večerní se všichni ukládají ke 

spánku a pomodlí se. Teprve pak má jistotu, že jsou na 
něho upřené všechny dětské ospalé oči. Plátěný sáček plný 
sladkostí zavazuje před očima sourozenců záměrně poma-
lu a pevně, na čtyři uzly. A zastrčí si ho pod polštář. 

John D. Rockefeller usíná blaženě, s úsměvem na tváři. 
Zdá se mu o několikapatrové cukrárně, před kterou stojí 
dětská fronta natěšených spolužáků z celé školy, fronta dětí 
z celé země, fronta usmrkanců celého světa. Ve výloze cuk-
rárny stojí pyramida z plátěných sáčků, na kterých je vyšitý 
jeho obličej. Ze všech stran se po nich natahují dětské ruce. 
Pamlsky prodá jen těm, kdo dostávají vysoké kapesné.

Na prkenné lavici pod oknem, hned u jeho postele, leží 
bible. Od okamžiku osvícení vnímá sourozence jako kon-
kurenci. Je jedno, kolik jim je let. Soutěží s nimi o pochva-
lu, o maminčino souhlasné přikývnutí. Víc od dominant-
ní ledové královny očekávat nemůže. Matky tohoto světa 
mají v rukách budoucnost tohoto světa. Stále se udiveně 
tváří, že o tom nevědí. Tak. Vlak jede, jede vlak.



56

Ano, příslušnost k pohlaví jako předsudečný cejch. Alfred 
de Musset se za hrubá slova namířená k Madame nako-
nec zastydí. Agresivní věty nechce slyšet a tolerovat ani 
z vlastních úst. 

V Benátkách tělo proslulého francouzského bohéma 
a haura tentokrát utěšují nejdražší prostitutky; je to prvo-
třídní luxusní zboží pro fajnšmekry. Postupně vyhledává 
mladší a mladší a mladší, až k temné hranici dětských těl. 
Je to společnost mužů rozlezlá pod povrchem, a nejsou to 
pedofilové. Jsou to muži, kteří znásilňují děti, aby pocítili 
moc. Jedinou důvěryhodnou vstupenkou mezi vyvolené je 
znásilněné dětské tělo; úplně stejně bude v internetových 
labyrintech jednadvacátého století vstupenkou znásilněné 
dětské tělo na videu. I otcové, strýčkové, vzdálení příbuzní, 
rodinní přátelé tvrdí, že uvádějí děti do světa sexu a že se 
to dětem líbí. Na konci „iniciačních rituálů“ jsou umučená, 
znásilněná, zastrašená, zničená, mrtvá těla. Dýka bodá. 
Znásilnění rovná se vraždě. 

Dračí ruka George Sandové je chladná a neoblomná. 
Kvůli Alfredu de Mussetovi se měnit nehodlá. Husí brk 
šustí po papíře a služčina březová košťata čistí kouty za-
prášených benátských paláců stejně razantně, jako smý-
čila kouty sednice české chalupy, vídeňských šlechtických 
komnat a salony pařížských bytů. Tak. Vlak jede, jede vlak.

Talent živí četba knihovny zámku Kateřiny Vilemíny Za-
háňské. Dítě nepotřebuje školní výklady a suché inter-
pretace světa. Dítě potřebuje objevovat. A číst a číst a číst 
a sytit duši; jen tak si bude vážit svého bytí. Existuje i jiný 
svět, o nic méně reálný.

Barbora Panklová věší prádlo a na bledě modrém nebi 
pozoruje šedá oblaka s bílým lemem. Fantastické mraky 
se kupí; vidí abstraktní obrazy a přemýšlí, jaký vesmír se 
za nimi rozprostírá. Rodiče zdvihnou oči a suše řeknou.


